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HIVATALOS KÖZLEMÉNY.
Léva város tanácsa.

A megyei közmunka, illetve az útadó­
vetés a vármegyétől leérkezvén, annak a 
irosi pénztárnál folyó évi november hó 
-ig leendő kifizetésére az adófizető kő­

ínség ezennel figyelmeztetik azon kijelen- 
ssel, hogy azon idő után az útadó hátra- 
kosok nemcsak késedelmi kamatot, de 

gyéb intési s ezzel járó költségeket is 
ötelesek lesznek fizetni.

Léván, 1891. évi október 28-án.
TVLS cixn.a.37- 3*á.xics, 

aljegyző.
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A gyermekekért.
Szomorú statisztikai adatokon ala­

puló tény, hogy a gyermeknevelést ná­
lunk Magyarországon a legnagyobb 
hanyagság veszi körül.

A szegényebb nép a mindennapi 
kenyérküzdelemben megfeledkezik csa­
ládja apró tagjairól s ha dolgozik is, 
hogy azoknak kenyeret vigyen haza, 
de nem gondoskodik életük biztonsá­
gáról.

Valóságos gunynyá törpülaz anyai 
szeretet. A szegényebb sorsú szülök 
önmaguk lesznek gyermekük angyal- 
csinálóivá, mert az orvosi tudományban 
nem hisznek. És ha azután elviszi a 
láz a gyereket, azt mondják : a dok­
tor sem segíthetett volna rajta; az Is­
ten maga akarta igy Ez az oka azu­
tán annak, hogy olyan végtelen lassan 
szaporodunk, a mit a többi népek sza­
porodásához hasonlítva, igazi nevén 
pusztulásnak nevezhetünk.

Mi a magyar most? — kérdezte 
keserűen a költő, mikor végig tekin­
tett a hazán. A másik dalnok elmondta, 
hogy pusztulunk, veszünk, mint oldott 
kéve hull szét nemzetünk !

E pusztulás nem fikczió ; ez meg­
döbbentő valóság; mert a természet 

rendje szerint való szaporodás nálunk 
nincs meg.

Pedig mi olyan kevesen vagyunk! 
Igazán, végtelen nagyra kell becsül­
nünk önerőnket, hogy eddig is meg 
tudtunk maradni. De ez az önbecsülés 
ne tegyen bennünket elbizakodottakká. 
A jövő nagy fontosságú a népekre és 
reánk nézve.

I

A jövő a gyermekek vállain nyug­
szik. A nemzet csemetéit kell megol­
talmazni, megvédeni minden körülmé­
nyek között, mert azt tapasztaljuk, hogy 
a mi gyengeségünk a gyermekek fel­
tűnő pusztulásában rejlik.

A statisztika pontos adatokat szol­
gáltat a gyermekhalandóságra nézve s 
ebben azt találjuk, hogy hazánk leg­
nagyobb számmal áll a statisztikában 
a gyermekhalálozást illetőleg.

Ezer gyermek közül nálunk átlag 
négyszázhuszonnégy elhal.

Tehát csak ötszázhet.venhat éri 
meg ifjú korát.

Ez a megdöbbentő szám bennünk 
aggasztó gondolatokat kelt!

A gyermekhalandóság oka egyedül 
abban rejlik, hogy a munkásosztályhoz 
tartozó szülők nem foglalkozhatnak 
gyermekeikkel elegendő módon s a 
gyermekek élete egy pillanatig sincs 
biztonságban.

Az idei népszámlálás adataiból 
Barsvármegye is levonhatja a tanul­
ságot ; oly csekély nálunk is a növe­
kedés perczentje, hogy a nagy gyer­
mekhalandóság elhárítása égető kér­
déssé vált már vármegyénkben is.

Mi a védelem szempontjából szük­
ségesnek véljük, hogy minden orvosi 
körben községek szerint elkülönítve, 
anyakönyvbe iktattassanak a gyerme­
kek s úgy a szegény osztály gyerme­
kei, mint a törvénytelenek szoros ha­
tósági felügyelet alatt tartassanak.

Továbbá az óvodák felállítására 
vonatkozó törvényes rendelkezések ha­
ladék nélkül megtétessenek.

Csak egy kis jó akarat, csekély 
buzgalom azok részéről, kik hivatva 
vannak a népet vezetni s az óvodák i 
felállítása által elvetett kis mag min­
denütt terebélyes fává növi ki magát, 
a mely csökkenteni fogja a gyermekek 
halandóságát s emellett még a nép 
szellemi boldogságának is bőven meg- 
termi gyümölcsét.

Egy jó anya tanácsa.
Má r i a Ter éz i a nagy királynő azon alka­

lommal levelet irt leányához, midőn ez III. 
Ágost, Lengyelország királyának fiával, Al­
bert herczeggel való házassága első hónap­
jában anyai tanácsot kért tőle arra nézve, 
hogy mi módon tegye boldoggá házaséletét.

E levélnek eredeti német szövegét be­
cses ereklye gyanánt őrzik a bécsi udvari 
levéltárban s erre valóban érdemes is, mert 
alig van irat a világirodalomban, mely oljT 
ékesen s az emberi pár lélektani és termé­
szeti lényegének, de egyúttal magasabb ethi- 
kai hivatásnak megfelelöleg fejtegetné a nő 
hivatását a házaséletben, mint a hatalmas 
uralkodónő levele.

Mint a leggyöngédebb anya jelenik ő 
meg e sorokban s nem a levél irályának 
művészies volta képezi annak becsét, ha­
nem az igazság és ama magasztos felfogás, 
melylyel a nő igazi hivatását tárgyalja férje 
irányában. A levél irálya, melyben a jó ta­
nács foglaltatik, egyszerű, mint maga az 
igazság, s magasztos eszmekörbe vezetvén 
az olvasót, ez az egyszerű irálynak költői 
lendületet kölcsönöz.

A levél igy szól:
„Kedves 1 e á nyo m! Azt óhajtod, hogy 

jövő helyzetedre nézve adjak neked taná­
csokat. Sok irodalmi mii foglalkozik a há­
zasélet kérdésével. Nem akarom mindazt 
ismételni, mi e müvekben leírva van. Te jól 
tudod, leányom, hogy mi nők, férjeinknek 
alárendeltjei vagyunk s irányukban az en­
gedelmesség főkötelességünk s egyedüli tö­
rekvésünk abban összpontosul, hogy fér­
jeinket szolgáljuk, nekik hasznukra legyünk 

s hogy őket atyánkká, legöszintébb s leg­
jobb barátunkká tegyük. S habár nem rit­
kán fordul elő az életben boldogtalan há­
zasság s a fentebb elmondott elveknek épen 
ellenkezőjéül találunk példákat; téged a 
fentebb leirt kötelességek alól még sem ment­
hetlek fel. Saját érzelmedet követve, vá­
lasztottad férjedet, azért is egyeztem bele 
ellenvetés nélkül házasságodba. Te jól isme­
red őt s alapos reményed lehet oly boldog­
ságra, minőt lény csak elérhet a földön.

Törekedjél az isteni áldást keresztény 
vallásos élet által kiérdemelni. Jótékonysá­
god legyen mások előtt követendő példa s 
ájtatosságod sohase hagyjon el. Magadvise- 
lete legyen szerény és tartózkodó s ezt min­
denkor szemed előtt tartsd. Környezetednek 
te add meg a hangot, mert arra te képes 
vagy, ismerem abbeli képességedet.

Ragaszkodás és odaadás egyike legszebb 
' jellemvonásaidnak, tartsd meg, őrizd szép 

erényeidet s nemes tulajdonaidat, de óva 
intelek, őrizkedjél, nehogy túlhajtsd azokat. 
Erre különösen figyelmeztetni akarlak, attól 
tartva, hogy férjed iránt érzett gyöngéd 

1 szerelmed tulságokra ragadhatna, mi aztán
■ neki terhére lenne. .Semmi sem oljT nehéz, 

mint szerelmünk nyilvánításában a kellő 
mértéket megtartani s a saját szivük su­
gallata után férjhez ment nők legtöbbször 
ezt a határt átlépik. Minél takarékosabb 
leszesz, — még az ál tal lan előzékenységgel 
is — annál kecsesebbé teszed magad fér-

I jed előtt.
Századunk nagy hibája, hogy mindent

■ tartózkodás nélkül teszünk, a mi egy nőnél 
mindig szendesétr rovására történik. Minél 
több szabadságot engedsz terjednek, minél 
kevésbbé fogod őt feszélyezni, annál ked-

I veltebbé teszed magad előtte; ő keresni fog 
téged 8 hü marad hozzád.

I ° Törekedjél, hogy férjed mindig egyenlő 
hangulatban, ugyanazon modorral és kedves­
séggel találjon. Iparkodjál őt elfoglalni, szó­
rakoztatni, nehogy más bolyén jobban érezze 
magát, mint a te körödben.

Hogy teljes bizalmát kiérdemelhesd, 
légy irányában a veled közlött titkokra

T Á E C Z A.

Halottak estéjén.
„Az élet rövid béke s hosszú harez 
Es a halál rövid harez s* hosszú béke.*

PETŐFI. | 

Tompán, kísértetiesen zugnak bele a 
harangok a komor, nyirkos, őszi estébe, 
• ■lyan fájdalmasan rezdül meg akkordjuk, 
midőn az a kemény vas-sziv lódulva beleüt 

,ba az élettelen érczlömegbe. Megszólal 
ina apraja nagyja, sírnak, zokognak, kese- 
, gnek azok az alakba kenj'szeritett holt 
atomok. Megrázzák szivünknek húrjait s a 
k nyék nedvesítik be szemeink pilláit, iné- 
I kkel feltörő érzéseinknek áldozunk. Ne- 
1: /. ma szavukat hallgatni, mert a múltba 
z ognak bele, fájó sebeket tépnek fel s a 
1: ittak csendes birodalmat bolygatják meg, 
A Halottaknak szólnak, de mi értjük meg, 
azoiat siratják és mi zokogunk. De hadd 
8' ijanak, hiszen olyan jól esik ma kisírni 
magunkat, olyan édesen fájó a múltak egy- 
egj tépett foszlányával betakarni sajgó se­
beinket.

Csak zokogjatok búgó éreztömegek, 
megért titeket, kinek szive van s kinek ha­
lottja volt!

Ünnep tan ma, szomorú, nagy ünnep, 
a hervadásnak, az elmúlásnak, az enyészet­
nek ünnepe. Megható gyászával együtt ün­
nepel velünk a nagy természet is. biró szél 
■mkogja bús panaszát a hervadt temetők 
felett s a fonnyadt falevél zörögve búcsú­
zik a tarlott ágaktól. Csak az őszi rózsa 
'Lczol a hideggel, föl-fölemeli néha bágyadt

szirmait, utolsónak maradt meg a hálás vi­
rág a többiek közül, hogy ma a sírokat 
koszoruzhassa meg. Hideg, illattalanok szir­
mai, mintha sejtené, hogy úgy is a forró 
kenjek zápora fogja megöntözni azokat.

Szeretem én ezt a hálás, szerény vi­
rágot, mióta az első domborodó sirt meg­
koszorúztam vele. Neki adom az elsőséget, 
midőn a gazdagok illatos, kérkedő koszo­
rúit látom.

Halottak napja volt . . .
Szép holdvilágos, csillagos est borult 

a dermedt földre, a nagy város harangjai 
komoran zúgtak, az emberár gyászruháiban 
csak úgy hömpölygőit a temető felé, mely 
millió fellobogó lángtól fénylett, ragyogott. 
A pompa s a divat versenyre kelt az álmo­
dozó halottak márványlapjai fölött. Én is 
önkény teleuül a temetőbe siettem, hogy 
pár perczet áldozzak a halottak emlékének. 
A mint a halottak benépesült birodalmában 
bolyongók, egy fényárban úszó mausoleum 
kötötte le révedező tekintetemet. Megálltam 
előtte s irigyeltem halottaiban is a gazda­
gok boldogságát. Merengésemből egy ezüst 
czimeres czifra fogat zörgése vert fel. Egy 
öreges szolga lépett ki az üveges hintóból 
s két gyönge karja roskadozott az illatozó 
koszorúk alatt, melyeken a szegény, árva 
virágárus leány Ízlése s a virággyártó ha­
talmas sajtói remekeltek. A koszorúk—^-kő­
vetkező pillanatban ott feküdtek a sírbolt 
hideg, fehér márványlapjain. A hü, öreg 
szolga megtört fényű szemeiből egy nehéz 
könycsepp gördült alá s végig futva a li­
béria fényes gombjain, az élő virágból font 
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Kerül- 
feledni akartam. A ter- 

szó- 
na-

legkisebb koszorú kék szemű lobélia apró 
gyuszüébe gurulva, a fény közt ijedve vonta 
meg magát. A szolga égj’ rövid ima után a 
vas rácsajtót maga után bezárva, a hintóba 
ült s elrobogott. Mig a kiváncsi közönség 
bámulatát elfojtatlanul nézte a pazar pom­
pájú sirt, addig én a gyászolókat kerestem, 
a gyászoló családot vártam . . . De nem 
jöttek.

Szegyeitek künyeiket kihozni a pro­
fán tömeg elé.

Többé, dehogy irigyellek én titeket 
gazdagok ! . .

Emlékezem, halottak napja volt . . . 
A nagyváros chaotikus lármáját, gyári 

füsttől terhes levegőjét, ideges hajszáját 
megunva, a hegyek közötti, kisded, fatornyos 
falucska csöndjébe vonultam vissza, 
tem az embereket, 
mészet magasztos templomába jártam 
rakozni, elmélkedni, gondolkodni. Egy 
pon hosszan elbandukolva, későre maradtam 
künn Hamar beesteledett, hűvös, fagyasztó 
őszi este állt be, a durva szél szomorú dalt 
sivitott keresztül a százados tölgyek lomb­
talan gályáin, szemem közé verte a lehulló 
faleveleket s majd utánna őrülten tánczol- 
tatta keresztül a bús avar felett. A gyalog­
ösvény, melyre reátértem, a temetőn veze­
tett keresztül. Ahjtarlott ősz daczára a sí­
rok uj koszorúkkal ékeskedtek s a koszo­
rúban keresztek mellett is itt-ott néha még 
fellobogott a kialvó mécs kósza lángja. Egy 
szegényes sir mellett haladtam el, a kereszt 
előtt egy kis leányka térdelt s mig baját a 
szél kuszálta s gúnyolódva játszott ruhája 

rongy foszlányaival, imádkozott ott csendes 
áhítatba merülve. A sir előtte setét volt, 
nem jutott neki egy árva gyertyalángra 
sem, de azért a festetten fakeresztet barát­
ságosan ölelte át egy friss koszorú őszi­
rózsákból fonva, melyeknek kelyliében egy- 
egy lehullt könycsepp ragyogott a szom­
széd sir gyertyái fényében.

De irigyeltem én akkor annak az őszi 
rózsának a sorsát!

Emlékezem, halottak napja volt . . .
A halottak megnépesült országa fény­

árban úszott. A szomorufüzek leliajló ágai 
között égj' fehér márványobeliszk emel­
kedett, középütt fekete gyászszalag tartotta 
a koszorút, melynek két karja a „Margit" 
szót szeretve ölelte át. Mennyi remény, 
mennyi vágy, a szülők fájdalmának egész 
tengere volt a névhez kötve. Az élet tava­
szán törte le a könyörtelen halál fagyasztó 
keze. Fiatal asszony volt, tele ábránddal, 
dallal, szerelemmel, de szárnyalnak fénylő 
himporát leverte a csalódás kinos vergő­
dése s ez hozta ide. Kire reá pazarolta 
szerelmét, az nem becsülte meg. A szülők 
elválasztották, de azért az ö angyali szive 
megbocsátott és haláltusájában is szerette 
még. Az idő kegyetlen keze megértette a 
férfival is a nagy veszteséget, messze vi­
dékről ide jött a megszentelt sirt fölkeresni. 
Rongyosan, sárosán, elhúzódva búvik meg 
a szomorú ‘füzek törzsei mellett, mert nem 
szabad neki a sírra hullatni könyeit, tiltva 
van neki a feihantolt göröngyöket meg- 
szentségteleniteni. A fájdalomtól lenyűgözve, 
megfagyva nézi a airt ... de feltörő zoktx-



nézve hallgatag, mint a sir. A gyanú árnya 
se érintse lelkedet soha; minél bizalmasabb 
leszesz férjed iránt, annál inkább fog von­
zódni hozzád. A bázasélet boldogságának 
legelső feltétele a kölcsönös bizalom, a köl­
csönös előzékenység. A szenvedélyes szere­
lem idővel kiég, de az egység iránt érzett 
tisztelet s előzékenység megmarad örökre.

Ila boldog akarsz lenni, ha az idő meg­
próbáltatásai ellen meg akarod magad védeni, 
ha végül tartós lelki nyugalmat kívánsz, ezt 
csak akkor találod fel, ha férjednek igaz, 
őszinte barátnője leszesz s ő viszont a te 
valódi barátoddá válik. Tapasztaltam, hogy 
leánykorodban barátnőid iránt féltékeny vol­
tál ; óvakodjál férjed iránt féltékeny lenni, 
ez elszakaszthatná öt tőled. Még tréfából se 
mutass féltékenységet, mert a tréfát szemre­
hányás, ezt boszankodás követi s a kölcsönös 
tisztelet, az élet iránt való inger és a rokon- 
szenv eltűnik.

Minél bizalmasabb leszesz férjed iránt, 
annál inkább fog ragaszkodni, annál inkább 
fog szeretni.

A férj legnagyobb boldogsága, ha laká­
sában mindenkor szerető nőt talál, kinek 
egyedüli gondolata az, hogy férjét boldo­
gítsa, szórakoztassa, vigasztalja, neki hasz­
nára legyen, ki őt sohasem untatja, minden 
megérkezésnél örömmel fogadja s megmu­
tat) i, hogy boldogságát abban találja, hogy 
férjét boldogíthassa. Ki ezt házassága előtti 
perczében nem fogja fel, később már nem 
tapasztalhatja.

Majd minden házasság boldog volna, ha 
az illetők a fentebbieket szem előtt tartanák. 
Minden a nőtől függ; neki kell férje bizal­
mát s tiszteletét kiérdemelni s ha kiérde- , 
melte, soha se szabad azzal visszaélnie s 
azzal dicsekednie, s egyetlen müveit nő sem 
foer akarni az által uralkodni. E részben a o
te helyzeted ép oly kényes, mint az enyém 
volt. Soha se éreztesd férjeddel, hogy te 
kormányra képes vagy. Annak, ki igazán 
és észszerüleg szeret, mi sem nehéz, ez erős 
meggyőződésem.

Tetszelgés vagy hiúság soha se legyen 
észlelhető nálad. Ne hallgass senkire, ki 
hiúságodat felkölteni iparkodik. Ellenkező­
leg : mutasd meg mindig, hogy az ily tö- ' 
fekvéseken felülemelkedtél. Mindig szeré­
nyen öltözködjél. A férjes asszonynál a 
legkisebb csekélység is jelentékeny. Mit 
egy leánynál elnézünk, azt elitéljük egy 
férjes nőnél.

Bizalmas embereket ne tarts magad 
körül, egyedüli bizalmasod férjed legyen. 
E részben még irányomban se tégy kivételt. 
Van elég szellemed és képességed, ha fel 
akarod használni tenboldogságod megalapí­
tására, mit annál könnyebben t illetsz, mert

férjed jelleme s irántad tapasztalt érzelmei . 
jövődre nézve megnyugtathatnak, hacsak a 

: közös boldogságot te magad, saját kezeddel 
I szét nem zúzod.

Iparkodjál férjedet mindig foglalkoz­
tatni s figyelmét folyton lekötni; az egye­
düli mód arra, hogy a házaséletben zavar 
ne álljon be.

Minél mértékletesebbek vagyunk a gyö­
nyörök élvezetében, annál több élvet ta­
lálunk bennük.

A napi és házi munka jól beosztott 
j rendje, lelke a csendes és boldeg életnek. 
- Tudom jól, hogy korunkban inár semmi mu- 
i latság sincs, mely feszélylyel ne volna össze- 
' kötve. Éu ezt nem helyeslem, mert napon- 
! ként tapasztalom, hogy ép az oly emberek, 
í kik e divatnak hódolnak, unatkoznak leg- 
, inkább s legkevésbbé boldogok, semmiben 

sem találnak örömet, mert 1 eszély teleniil és 
tulmértékben élvezték azt.

Azon jól beosztott rendről szólok, mely 
rendet a férjeddel együtt fogod megállapí­
tani. A mi köztetek egyszer meg van álla­
pítva, attól soha se térj el.

Mindent áldozzál azért, hogy az ö aka­
rata érvényesüljön. Est teve, nem fogsz ; 
magadnak soha szemrehányást tenni s fel- ; 
adatodat megoldod, ha engedelmeskedel. Egy- j 
szer megteheted megjegyzésedet, nyilvánít- | 
hatod véleményedet, de ezt mindig szerényen ; 
s előzékenyen kell tenned s ha férjed nem ; 
osztja nézetedet, nem fog alja el véleménye- i 
det, nem marad részedre egyéb hátra, mint 
engedelmeskedni neki és pedig úgy, hogy 
kitűnjék, miszerint férjed akarata minden i 
utógondolat nélkül saját meggyőződéseddé J 
vált. Mi sem könnyebb ennél, ha igazán 
szerelünk, s ez egyetlen mód arra, hogy j 
boldoggá és nyugodttá tegyük életünket.

Ha férjed látni fogja, hogy minden tő- ■ 
rekvésed oda irányul, mikép elözékenysé- ( 

; geddel neki örömet szerzesz, ha iparkodni | 
t fogsz, hogy férjed körödben boldogabban, I 

nyugodtabban s otthoniasabban érezze ma- ! 
gát, mint bárhol másutt, meg lehetsz gyö- I 
zödve, hogy férjedet le fogod bilincselni j 
s megalapítod közös boldogságokat; távol i 
legyen azonban tőled, öt arrra kényszeri- j 
teni, hogy ezt belássa; — oh! nem, ezt , 
magától kell észrevennie, magától keli ezt 
belátnia. I

Sok, kevésbbé szép, idősebb nőnek sike- 1 
lült már előzékenység, jó modor s mulattató , 

j társalgás által eszes férfiakat lekötni, inig ' 
sok szép fiatal nőt elhanyagolnak férjeik, ' 
mert ezek nem bírnak eme képességgel. ! 
Minél kevesebb a tettetés, annál jobb. Pe­
dig e hiba is nagyon divatos korunkban s 
következménye, hogy bizalmatlanságot, ke­
serűséget szül.

I

Ne tűrj udvarodnál soha kétértelmű ki­
fejezéseket s pletykákat- Világasitsd fel azon­
nal a kimondott kétértelmű vagy gyanúsító 
kifejezést s gyökerében meg fogod ölni a 
pletykát. Minden alkalommal mutasd meg 
igazságszereteted s távolitsd el körödből 
mindazokat, kiknél az erény hiányzik.

Követelj -mindenben pontosságot udva­
rodban. Főbb tisztviselőidet szorítsd arra, hogy 
alárendeltjeiktől rendet követeljenek. No 
tűrj semmi visszaélést, de a rendreutasítást 
mindig felettes tisztviselőidre bízd, magad 
ne avatkozzál belé. Ez az egyedüli mód 
arra, hogy jó s ügyes hivatalnokokkal és 
szolgákkal lásd el udvarodat.

Saját magadviseletére nézve nem tartok 
szükségesnek bármit is mondani, e tekin­
tetben jól ismerlek. Sohase hanyagold el 
vallásos kötelességeidet; a házaséletben még 
inkább szükségünk van az isteni segélyre 
s ájtatos imára, mint bármely más állapot­
ban. Vallásos olvasmányaidat végezd szor­
galmasan; különösen ajánlom, hogy e rész 
ben hanyag ne légy. Ajtatosságod, valamint 
jótéteményeid gyakorlatában gyóntatóatyád 
utasításait kövesd.

A jó Isten sok képességgel s előnyökkel 
áldott meg téged s látszólag kiválasztott 
számos tagú családodból, te szerezz legtöbb 
örömet s boldogságot, mert erényes és sze­
retetreméltó férjet vezetett karjaid közé.

Hiszem, hogy a jó Isten megkezdett 
müvét be is fogja fejezni, ha őt el nem 
hagyod s tanácsaimat követni fogod, me 
lyekre úgy, mint gyöngéd szeretetemre, min­
dig számith itsz.

Vedd áldásomat édes jó leányom, gyön­
géden ölellek s vagyok örökké szerető anyád j
— Mária Terézia. Becs 1766.“

’i’ * *

Ez a levél tartalma, — bár elolvasná 
azt minden férjhezmenö leány s bár követné 
minden férjes asszony, akkor bizonyára több , 
boldog házasság volna.

Közli: Szentmártoni B. Emil.

Budapest, 189). oki. 29 én.
— Meinento móri. — E ökésziiletek a halottak iiime- , 
pere. — A képviselőházi szünetek. — Közelgő községi !

választások. — LelepL zett jockeyk.

A főváros egyik nevezetessége a halottak 
ünnepe. Az egymás bajával nem törődő, 
reális fővárosi ember ilyenkor egyszerre át­
változik ideálissá. De lehet-e idealismus nél­
kül gondolni a mi kedves halottaiukra ? 
Lehet-e gondolni reájuk a nélkül, hogy ne 
lobbanna tel lelkűnkben a reménynek egy 
parányi szikraja, mely szerint nem tuilumt 
azzal a gondolattal megbarátkozni, hogy ne 
lassúk őket soha. Ha átengedjük magunkat 
a csendes, lemondó fatalizmusnak, lehetetlen, 
hogy elforduljunk attól az utógondolattól,

hogy a végzetnek, mely bennünket egy toll 
vonással kitöröl az élők so-ából, magasabb 
czélja ne legyen, mint csupán az, hogy az 
ember ne legyen több a pornál és hogy - 
megsemmisült ember üresen hagyott hely, 
újakkal töltessék be.

Mondom, a létért küzdő s egymás- ig 
noráló fővárosi ember is felkeresi a halo'tak 
országát, feldisziti szeretteinek sírját, lélek 
ben ellátogat amaz ismeretlen világba, mely

Rideg és közönyös a fővárosi em 
minden iránt, a mi rá nézve ki 
van, de a halottaihoz — legalább 

,J' > — rendkívüli kegyeletté 
A halottak ünnepét megüli oly

halandó emberek szemeire nézve hozzáfér 
hetetlen. 
bér 
vttl 
halottak napján 
v:seltetik. , _ _
fényesen, mint talán sehol. A sírok a me 
rész fantázia által kigondolt pompában i;1 
gyognak, elborítva a töméntelen sok koszo 
rutól.

Az egyetemi ifjúság is nagyban k-’-szii 
lődik a halottak napjának megünneplés i 
Ha Budapest az élő magyarok fővár - , 
úgy temetője a halottak fiivárosa. Talán 
temetőben sincs annyi nevezetes művész 
kitűnő hazafi, rag) ogó szavú költő elteim 
mint itt a kerepesi temetőben. A szeli-un 
arisztokráczia pihenő helye ez Itt van D ,,k 
Ferencz, Vörösmarty, Arany János nyugvó 
helye. Itt pihennek a nyomtalanul eltűnt 
Petőfi szülei, kikről ö annyiszor megeiuié 
kezett. Itt alussza örökös álmait B ittln mvi 
a kivégzett miniszterelnök és sok más. 1. 
nek a sírjához kizarndokol a minden szépért 
és jóért lelkesülő ifjúság, s ünnepi beszedd 
kíséretében megkoszorúzza sírjukat és lelke 
sedik példájukon.

Tele van a Városház tér koszorúval 
Szekereken hordják a fővárosba s mind e kél 
mert hiszen ki ne gondolna szeretteire ilyen 
kor, midőn a halottak ünnepe vau. A halott 
nem jöhet el az élőhöz, mert öt nehéz 
fekete hant nyomja, hát elmegy hozza az 
élő s lélekben felkeresi őket, a kikre nézvt 
már e föld örökre idegen.

A képviselbházban is amolyan csendéi 
idő járja. Kifogytak a tárgyból, a mi teleti 
diskurálni, vitatkozni lehetne. Ámbár az 
ellenzék eléggé gondoskodott interpellácziók- 
ról, hogy legalább november kilenczedikéig 
vagyis ameddig a delegácziók ülnek, legyei, 
mi felett tanácskozni, az iudemuity is pro 
vokált egy kis vitát. Dj hát mindezek vé­
get értek. A ház ekkor e.határozta, hogy 
egy hétig szünetet tart s csak szombaton! 
a hónap utolsó napján ül össze rövid gyű­
lésre, hogy meghatározza a még hátralevő 
hat nap napirendjét.

Nagyobb élénkség uralkodik a párt­
gyűléseken. Közeleg a községi vamztá-so.i 
ideje. Mindegyik párt megmozgatj i a követ 
jelöltje érdekeben. A fővárosnak máid a 
tiz kerülete megmozdult. A belvárosnak 
legérdekesebb eseménye az, hogy a két 
ellenzék, mely eddig mindig olyan volt egy 
mással szemben, mint a kutya meg a macska, 
kibékült és szövetkezett egymással a Kon­
zervatív párt megbuktatására.

Nagy port vert fel az idei lóversenyek 
napfényre került titka. Mindenki előtt cso­
dálatos volt, hogy a favoritlovak, a melyekre 
óriási összegek voltak téve, rendesen az 
utolsók között kullogtak. Voltak olyanok.

gása elárulja . . . Menekülni akar, de az 
anya odalép hozzá, megfogja kezét, vá­
dolva méri végig, azután odahuzza a sirhoz 
s együtt zokognak egymást átölelve.

Az anyai fájdalom a halott sírjánál 
megbocsátott a kitagadottnak, a megátko­
zottnak, a becstelennek . . .

Emlékezem, halottak napja volt . . .
Egy öregasszony vett az ölébe és 

mesét mondott a gyermeknek. Bágyadt 
szemének tüze kigyult, midőn a rege a hő­
sök, a félistenek csatáiról szólt. Gyönge 
hangja megreszketett, midőn egy délezeg 
ifjúról beszélt, ki az agyuk dübörgése, a 
kardok csattogása, a trombita harsány har­
sogása s a haláljaj közé beállt honvédnek ; 
ki elfeledte bánkódó feleségét, elfeledte 
siró gyermekét, ott hagyta a családi tűzhely 
édes otthonát s ajkán a bucsucsók keserédes 
mézével a csaták zajába rohant a hazáért ; 
dermesztő hidegben, zimankós téli förge­
tegben, küzdött az éh-halállal, a fegyver ki­
hullott kezéből s derinedten rogyott le az 
ágyú kerekei mellé, de a honszerelem me­
lege nem engedte megfagyni szivét. Aztán 
beszélt valami rémes álomról, valami áru­
lásról, ijesztő bitófákról, zörgő bilincsekiöl, 
kegyetlen vadcsordákról, az elítéltek kí­
sérteties halálhörgéséről . . . Aztán beszélt 
egy asszonyról, ki minden napnyugtakor 
kiállt a kapu elé s azt a honvédet várta, 
hogy már mikor jő haza, várta mindennap, 
mig a csillag kigyult az égeu . . . mig a 
köny kihullt szemeiből . . várta soká . . 
ma is várja . .

Künn a harangok zúgtak, midőn a 
mesét befejezte, de a végén már a regélő 
szemei is megteltek könyuyel. Kinyitotta a 
mtgy, kapcsos imakönyvet, összetétette ve­
lem kezeimet : „imádkozzál kis unokám — 
woudá — annak a honvédnek a leikéért. 

a kit bús özvegyen, olyan régcs-régen hiába 
várok !•*

Istenem, mért min tudok én többé 
úgy imádkozni !

Emlékezem, halottak napja volt . . .
A kis szalonszobát fekete posztóval 

vonták be, a mogorvaképü egyházfi sárga 
viaszgyertyákat hozott le, az asztalos va­
lami állványt tákolt össze a szoba közepén, 
azután arra tették rá az én kis húgomnak 
uj bő.csőiét, melyet teli raktak illatos vi­
rággal, szalagos koszorúkkal. Olyan szépen 
nézett ki benne, olyan csöndesen aludt a 
kicsike, piezi kacsóiban egy kis fehér csont­
keresztet tartva. Játszani akartam vele, de 
az a csúnya Vera elhúzott onnan, kivitt a 
szobából a szomszédba. Mikor este haza­
hoztak, a húgomat kerestem . . . másnap, 
mikor felébredtem, a búgomat kértem . . . 
harmadnap sírva követeltem . . .

De nekem hazudtak ... és én ját­
szottam, a mikor téged temettek . . .

Ugy-e, ott fönt megbocsátod nekünk? ..
Halottak napja van . . .
Künn járok az idegen sírok között tá­

vol azoktól, a kik már megpihentek, messze 
azoktól, kik úgy szereltek, nemsokára már 
csak magamban áliok, mint a sivatag lomb­
talan faja. Valami szokatlan érzés zsibongja 
át agyamat, valami kimondhatatlan, néma 
fájdalom szorítja össze szivemet, mintha a 
porló ősök hívogatnának engem, az utolsót, 
a hervadna, az elmúlás fájó gondolatától 
nem tudok megszabadulni s úgy irigylem 
azokat a meguépesült sírokat s szánó só­
hajjal állok meg . a pusztuló, koszoruiian 
halmok felett. . . . Nem lesz-e közös sor­
sunk ? Jut-e majd nekem egy köny, egy 
koszorú, egy gyertyaláng ? 1 . .

Szalay G-ycula..

Nesztike és én.
Ismerik önök Nesztikét ?
Nem ? Lehetetlen ! Azt a kis, mosolygó, 

mandulaszemü leányt ? a ki nekem félig- 
inoddig rokonom is ?

Jaj, ha én azt úgy le tudnám Írni, a 
hogy szeretném, de mindjárt ráismernének ! 
Azaz, hogy nem mindenki ismerne rá, mert 
épen ö maga nem hinné el, hogy róla be­
szélek. Miért ? Hat csak azért, mert én ö 
róla ő neki mindig másképen beszélek, mint 
a hogy gondolkozom. Csupa ellenkedésből, 
így szokták ezt a . . majd megmondom kik. 
Legalább én igy szoktam.

Nem is hiszen ő nekem semmit. Me •- 
szokta, hogy gyermekkorunk óta akarva 
se tudok vele szemben komolyan beszelni. 
Mert kérem, már nem vagyunk gyerekek, 

legalább én azt tartom, hogy én már 
nem. Hog) ö mit tart e tekintetben, éppen 
azt akarom elbeszélni.

* **

Őszszel.
ni.

Fájó szívvel, hus kebellel 
Bolyong ,k a temetőben, 
Beszélek a pusz'a hanttal, 
Hely felett a szél átnyargal 
Fagyos, hideg ősz időben.

Mig bolyongok és merengek, 
Megcsendülnek a harangok . . . 
Gyászkiséret közeledik
Egy njonan ásott sírig
8 fájón simák ifjak, aggok.

A sírásba s őszi szélbe 
Bevegyiil a gyászos ének, 
Mig a harang s ének zendül, 
Bús szivemben meg-megcsendül;
„Bárcsak eugeui temttneuok |*

Nagy, nagy diósgyőri papíron, írásban 
mondták ki rólam tudós professzorok, kígy­
ón már érett vagyok.]

Tetszik érteni: érett!
El is hitte mindenki — legalább ne- 

keni azt mondták — csak épen Nesztike 
nem. Pedig nemcsak én mondtam : bélye­
ges papíron olvashatta.

— Maga is érett ?
— Igen is szolgalatjára, én érett vagyok,
— Ugyan mire?
— Legalább is arra, hogy a maga 

éretlen tréfáit többé tel se vegyem.
— Megint kezdi ?
— Csak folytatom, a mit maga kezdett.
— Jól van érett uram, csak folytassa, 

én nem folytatom. Hanem mutassa, mii 
olvas ?

— Nem kis lányoknak valót.
— Olyan magas tudomány ?
— Az.
— Nem hiszem.
— Ne higyje.
— De látni akarom a czimét.
— En meg nem akarom.
— De éu parancsolom !
— Csak a bábuinak parancsolhat 

még azok sem fogadnak szót.
— Kikérem, nekem már nincsenel 

bábuim !
— Pedig még lehetnének.
— Emil!
— Úgy hívnak.
— Ha meg nem mutatja a könyvet, 

itt hagyom !
8 olyan szemmel nézett rám, hogy ön­

kénytelenül el kellett ismernem, hogy már 
csakugyan nincsenek bábui. De a könyvet 
nem akartam megmutatni; hogy is ne ! 
Magasabb, tudományos munka volt az, olyan 
themáról, melyet Ádám apánk óta latsa



kik saját kárukon okulva, figyelemmel ki 
sérték a lovasokat s kiderült, hogy a nem 
várt győzelem mindig bűnös manipu'ácziók ; 
eredménye volt. A jockeyk hűtlenül meg­
csalták gazdáikat, összejátszottak a vesz­
tegető fogadókkal s a bookinakeiek óriási 
összegeket voltak kénytelenek fizetni, kik 
közül egyiknek, Murainak teljes bukását is 
okozta. Mikor már a titok világosodni kez­
dett, összeült a vizsgaló bizottság s úgy ta­
lálta, hogy a lovasoknak majdnem fele kom 
promittálva van. Ezek a kiaszott angol inu j 
miak, kik a lovaglásra egyedül magukat ' 
érzik teremtve, bűnös összejátszás folytán 
az összes versenyeket meghamisították, a 
közönséget tévedésbe ejtették, egyik-másik 
lónak karrierjét egészen lerontották, hogy 
aztán annál nagyobb meglepetést csináljanak 
vele. A jockeyk közül kettőt, kitiltottak a 
monarchia összes pályáiról, többet szigorú 
aorgálásra ítéltek.

Ez alkali tmmal egyik fővárosi napilap i 
azt a kérdést veti fel, hogy a lóversenyeken j 
:iért nem alkalmaznak lovasokul magyar ' 
ukat ezek helyett a csontok helyett, hiszen 

. magyar lóraturmett nemzet? Es bizonyos, i 
hogy az az alföldi csikós, a ki a szőrén ’ 
szokta megülni a lovát, bátran kiállhat ver­
senyre akár melyik angol jockeyval. Tüde- | 
jében — és ezt tagadják az angolok — van 
annyi szusz, hogy’ még a legfárasztóbb és ' 
legsebesebb vágtalás sem meríti ki.

Csak látná az a veres szakáin angol, 1 
mikor ezek a pusztán a maguk mulatságára 
csapnak lóversenyt piros pünkösd napján, 
vagy más ünnepélyes alkalmakkor, akkor 1 
tudom, összecsapná a kezeit a bámulattól! | 
A bűnös manipulácziókra nem igen hajlandó, : 
felette becsületes s világ kincséért nem 
adja, ha elsőnek étkezhetik be.

Jó lenne ezt a dolgot meggondolni. ■ 
Mint mondják, az életrevaló eszmének már 
sok barátja akadt. Minek mennénk az ide- j 
génhez rosszabbért, mikor itthon jobb is van. 
Meg kellene arról győzni a magyar bighe- 
life-ot, hogy nem mind jó, a mi idegen.

Fővárosi levelező-

Különfélék. |
— Halottak napja. Az egész kérész- I 

tény világnak van egy napja, melyet a ; 
kegyelet érzelmének, a halottak emlékének 
szentel. A család könyezve és fájó szívvel 
gondol vissza elhunyt kedveseire, a nemzet 
nyugalomra tért nagyjaira és vezérférfiaira. 
Bármerre is hordja az embert végzete, min­
denütt talál drága nyomokat, melyeket meg­
szentelt a fajdalom és szeretet. E nap emléke 
sötét, mert a bánat és fájdalom vesznek 
erőt szivünkön. Hullassunk kényeket sze­
retteink sírja felett ; de egyúttal rójuk le a 
kegyeletet nemzetünk azon hősei iránt is, 
kik életük utolsó perezéig, szivük legvégső 
dobbanásáig a haza szent nevét tisztelték. , 
Legyen a legmeghatóbb azon jelenet, a mi- . 
dön félretéve napi munkánkat s mulatsága- . 
inkát, —sűrű tömegben vándotolunk ki ama | 
másik városba, a holtak csendes városába, | 
l.ol az egyszerű fakeresztek és pompás i 
márványemlékek mind azt kiáltják elénk : 
M e in e n t o móri!

.— ki uj herczegpriniás. Pannonhalmán 
e hó 30-án ünnepelték V a s z a r y Kolos 
névnapját, a mely alkalommal S z a p á r y 
Gyula gróf miniszterelnök is táviratilag gra- 
tulalt \ aszaryuak s őt mint Magyarors'ág 
kinevezett herczegprimását üdvözölte. Sza- 
páry távirata arra enged következtetni, hogy 
\ aszary kinevezését már a legközebb pub­
likálni fogják a hivatalos lapban.

— Kaszinó-estély. A lévai kaszinó az 
uj cziklusban e hó 7-én tartja első esté­
lyéi, a mely iránt — mint értesülünk — 
városszerte igen élénk az érdeklődés. A 
rendező bizottság ujult erővel vette kezébe 
a szórakoztató és kedélyes estélyek rende­
zését s minden tőle telhetőt elkövet, hogy 
azokat a közönségre nézve élvezetesekké 
tegye, a mi — ismerve a bizottságnak buz­
galmát — bizonyára sikerülni is fog. — Az 
estélveken — a fennálló egyleti szabályok 
értelmében — vendégek is szívesen fo­
gadtatnak.

— Közgyűlés. A „lévai iparos olvasó- 
kör“ tagjainak igen élénk érdeklődése mel­
lett, ma egy hete tartotta meg alakuló köz­
gyűlését az „Oroszlán “-vendéglő nagyter­
mében, a mely alkalommal az első tisztujitás a 
következőleg lett megejtve: elnök, Rácz 
János ; a 1 e I n ö k, Firtttsz Mihály ; igaz­
gató, Fogler Lajos ; jegy z ö, ifjú Bartos 
István ; p é n z t á r n o k, Kovácsik Samu; 
go n d n o k, Nyiredy Gyula ; könyv t ár­
it o k, Medzihradszky János. — Választ­
mányi tagok: Agárdi Zsigmond, Bor- 
csányi Győző, Franczisczy János, Kiiten- 
berger Imre, Knapik Miklós, Korpás János, 
Krizsányi Károly, Lovas János, Markly 
József, Mosonyi Ferencz, Nyuly József, 
Pély István, Pigler István, Szetnerédy La­
jos, Takács István és Tóth István. — Öröm­
mel üdvözöljük városunk uj egyesületét 
megalakulása alkalmából és őszintén óhajt­
juk, hogy a kör a tagok kedves otthonává 
váljék, a hol napi fáradalmaik után a leg­
kellemesebb szórakozás mellett szellemi üdü­
lést is találjanak.

— Zsinati követek. A barsi ág. h. ev. 
esperesség — mint levelezőnk írja — zsi­
nati követekül R a a b Károly esperest és 
Kosztolányi Sándor esperességi felügye­
lőt választotta meg.

— Hymen. Grapka Kálmán, jász­
berényi kereskedő e napokban váltott je­
gyet Léván, B o 1 e m a n n Irma kisasszony­
nyal, Boletnann József köztiszteletben álló 
kereskedő kedves leányával. — Boldog 
megelégedés kísérje az. uj jegyeseket !

— A miniszter köszöneté. A vallás- és 
közoktatásügyi miniszter K-lobusiczky 
János zsitvaujfalusi nagybirtokosnak, a ki a 
zsitvaujfalusi r. kath. iskola építésére 450 
frtot, a szervezendő óvoda részére egy házat 
adott, a két tanító fizetését 100 —100 írttal 
felemelte, a kath. iskolát bekerittette s vé­
gül az óvoda felállítása esetén az óvónő 
fizetéséhez 100 írttal hozzájárulni magát kö­
telezte, — e nagylelkű áldozatkészségéért — 
mely bővebb dicséretre nem szorul — elis­
merését és köszönetét nyilvánította.

— Ünnepélyes megnyitás. Városunk 
újonnan alakult egyesülete, a „lévai ipa­
ros o 1 v a s ó k ö r“, mint értesülünk, e 
hó 8án, mához egy hétre, nyittatik meg 
ünnepélyesen, a mikor a kör helyiségei mi.r 
teljesen be is lesznek rendezve. A megnyi­
tást a közgyűlés délelőtt 11 órára 
tűzte ki. A megnyitás alkalmából a kör az 
nap este tánczmulatságot is rendez az 
„O r o s z 1 á n“-vendéglő termeiben, a melyre 
a meghívók már kibocsáttattak.

— Uj tavirdahivatal vármegyénkben. 
Zsitvaujfalu n az ottani postával egye­
sített távirdahivatal létesít teteit, korlátolt 
nappali szolgálattal.

— A hadmentességi díj a hadmen­
tességi díjkötelesek érdekében alkalomsze­
rűnek tartjuk közölni, hogy a folyó évre 
kirótt hadmentességi díj múlt hó 1-én ese­
dékessé vált s azt a díjkötelesek kamat 
nélkül e hó 15-ig kötelesek megfizetni, a 
ki azonban tartozását a kitűzött időre le 
nem fizeti, a kivetett összegnek egy évi 
kamatját lesz, kénytelen megfizetni.

— Második aratás. A szokatlan idő­
járás mellett ritka természeti tünemény for­
dult elő Vámos-Ladányban. Egy odavaló 
földmives — mint értesülünk — e napok­
ban egy fél mérő árpát vitt Nyitrára, mely 
az aratásnál elhullott kalászokból nőtt a 
mezőn, megérett és október hóbau learatta 
és kicsépelte.

— Az 1892. évre megjelent naptárak­
ból állítottuk ö-sze a jövő évre vonatkozó 
alabbi adatokat. Az 1892. év szökőév lesz. 
Uralkodó planéta a Venus ; a tavasz kez­
dődik marcz. 20 án, az ősz szept. 22-én, a 
tél decz. 21-én. A jövő évi fogyatkozások 
közül nálunk csak a két holdfogyatkozás lesz 
látható és pedig május 11-én este 10 óra 
után a részleges és nov. 4-én délután 
3 óra után a teljes holdfogyatkozás. A 
katholikusok nevezetesebb változó ünnepei a 
következő napokra esnek: husvétvasárnap 
april 17-ére, Krisztus menybemenetele má­
jus 26 ikára, pünkösd vasárnap jun. 5-ikére, 
Szentháromság-vasárnap jun. 12-ikére, Űr­
napja jun. 16-ikára, első ádvent-vasárnap 
nov. 27-ikére, — Végül, a mi hölgyolvasó­
inkat bizonyára leginkább fogja érdekelni: 
a farsang hosszú lesz, mert 52 napig tart.

— A varrógépek ártalmassága. A var­
rógépeken dolgozó nők sokkal többet bete­
geskednek, mint más munkástiök. A leg­
gyakoribb betegségek : vérkeringési és vér- 
képződési zavarok. A láb izmaiuuk folyto­

tudja, hány meg hány millió ember se tu- ■ 
dott megfejteni. I

— A hogy tetszik, nem tartóztatom. |
— Azért is itt maradok.
— Felőlem maradhat, de én a köny­

vet ki nem adom a kezein közül.
— Hát ha szépen kérném ?
— Akkor sem, nem kis lányoknak 

való olvasmány.
— Hát én kis lány vagyok ?
— Az.
— Ha én kis lány vagyok, akkor maga 

meg nagy gyermek !
— Kikérem magamnak, én már nem 

vagyok gyermek !
— Gyermekebb a gyermeknél !
— Neszti !
_  Úgy hívnak ! de néha Nesztikének 

is! — s hogy villogott a szeme, ha látták 
volna Önök !

— Hagyjon békét, mert . . .
— Mert?
— Mindjárt megmutatom, hogy nem 

agyok gyermek !
— Igenis tudom, hogy utoljára itt 

hagy, megfutamodik.
— És ha ezt rosszul tudná ?
— Akkor megmutatja a könyvet.
— De ha se itt nem hagyom, se a 

könyvet meg nem mutatom, de rzt muta­
tom meg, hogy én mar nem vagyok gyet- 
ntek . . .

• — Kiváncsi vagyok, hogyan ?
— Hogyan ? . . .
A következő pillanatban valami csat­

tanás hangzott a szobában, a mit abban a 
pillanatban egy másik, jóval erősebb kö­
vetett.

Találják ki, kérem, mi csattant ?
Én csak annyit súgok meg, hogy mind 

a ketten bebizonyitottuk, hogy már nem 
vagyunk gyermekek. ——&• 

nos összehúzódásai folytán az izmokból ki- 
I préseltefik a vér és megakad szabad kerin­

gésében. Ebből a m^dencze női szerveinek 
zavarai támadnak. Ezekhez csakhamar gyo­
morbajok szöveikéznek ; a nők halványak, 
vérben szegények lesznek. A megerőltetett 
láb megdagad ; a nő ideges, reszkető lesz. 
Ezenkívül a varrott szövet elporlása és le- 
hajolás következtében gyakran tüdőbajok 
is támadnak. Mindeme bajok elhár.fására 
azt javasoljuk, hogy a varrógépen dolgozó 
nők időnként változtassák munkájukat, cse­
réljenek foglalkozást.

— Eczetes uborkák megpenészedése 
ellen czélszerü egy kis vászonzacskóban 20 
gramm fekete mustárt tenni az uborkára.

— Uj váltó Űrlapok. A pénzügyminisz­
térium közhírré teszi, hogy a régibb kia­
dású váltó-űrlapok f. évi decz. 31-ével for­
galmon kívül l.eí’.eztetnek és ezen időtől 
fogva csakis az uj (kékszürke, illetve vilá­
gosbarna) űrlapok lesznek használhatók.
1892. évi január 1-től lógva kiállított régi 
űrlap úgy fog tekintetni, mintha bélyegezve 
nem volna. A régi űrlapok az egész éven 
át a ni. kir. bélyegtárak és adóhivataloknál 
újakkal cserélhetők be.

— A zóna eredrnenye. Baross zóna­
rendszere példátlan eredményt idézett elő 
a vasutaknál a személyforgalomban. Két év 
alatt 29 millió utassal több utazott vasúton, 

l mint azelőtt, pénzben pedig 5» millió forinttal 
I több a bevétel.

— A lábbeli konzerválása. Egy kül­
földi szaklap szerint a czipők vízmentessé 
tételére és a bőrnek épségben tartására 
szolgáló szerek között legjobb a riczinus- 
olaj. Ez nemcsak kitölti a bőr pórusait, de 
puhává és simulékonynyá is teszi a bőrt. Uj 

‘ lábbelinél a talpat főtt lenolajjal kellene 
i bedörzsölni, a mig teleiszsza magát, a felső 

bőrt pedig riczinus-olajjal. így a czipö nem- 
i csak vízhatlanná, de tartóssá is lesz. A 

lenolajjal jól beitatott talpak majdnem két- 
annyi ideig tartanak, mint a közönségesek, 
ezt pedig, kivált nagyobb családoknál, hol 
a lábbeli nem kevés pénzbe kerül, minden- 

i esetre érdemes figyelembe venni s felette 
czélszerü a lábbeliket igy előre elkészíteni.

— Uj távirati díjszabás. A távirati di- 
I jak szabályozásához es leszállításához, a 
i melyet Baross Gábor kezdeményezett — 

hir szerint — az osztrák és német birodalmi 
kormány hozzájárult. Az uj reform szerint 
az eddigi alapdij megszűnik és egységes 
3 kros szó díj hozatik be 30 krnyi minimum- 

• inai. A reform újévkor lép életbe.
— Almák eltartása. Tudjuk, mily nagy 

■ súlyt fektetünk arra, hogy az almákat mi­
nél szárazabb állapotban rakjuk el ; csak 
az a kérdés, vájjon nem visszük-e ezt né­
mely esetben tulságba ? így talán elejét 
veszszük a rothadásnak, másfelől azonban a 
gyümölcs megszárad s héja megránezosodik. 
A szellös szobák a lehető legrosszabb he­
lyek a gyümölcs elrakására és ha a föld 
felülete alatt, tehát pinezékben tartanák az 
almákat, ezek nedvdusabbak, édesebbek 
maradnának. Egy angol kertész ez ajánla­
tot főleg azért teszi, mert naponként szép 
almákat talál a földben, melyek októberben 
a fákról lehullva, földdel és levelekkel fe 
deitek be ; ezek, ha meg voltuk is sérülve, 
nem mutattak oly nagy rothadási, mint a 
száraz helyeken elfakultak. Természetesen 

I nem lehet remélni, hogy a nedvesen elra- 
i kottákat egészségesen lehessen eltartani, de 
. mégis jobb lenne, ha gyümölcsös-kamráink 
| nem szélmalmokhoz, de pinezékhez, vagy 
jégvermekhez hasonlitanának. — Az ame­
rikaiak és különösen a kanadaiak a gyü­
mölcsnek a legkeményebb télen épen eltar­
tásában elért sikereit valószinüleg azon 
tény magyarázza meg, hogy ők a gyümöl­
csöt a főid felülete alatt s nem felette tartják 
el, igy nemcsak védelemről, de elegendő 
nedvességről is gondoskodva van, mely a 
gyümölcs jó állapotban maradására mulhat- 
lanttl szükséges.

— A felvidék burgonyatermése oly 
silány volt az idén, hogy néhány várme­
gyében e miatt a nép alighanem Ínséggel 
fog küzdeni. Hozzájárul a rossz terméshez 
még a burgonyának a penészgombák által 
meglepett s rothadást előidéző betegsége is, 
mely körülmény által a meglevő kis termés 
is veszélyeztetve van. A burgonya ára a 
felvidéken a múlt évihez képest 50—80 
százalékkal felszökött.

— RÖVID HÍREK — A telefon­
hálózat nagyobb szabású kiterjesztését vette 
tervbe a kereskedelmi miniszter, a ki 18 
vidéki városnak telefonnal leendő fokozatos 
ellátását tervezi. — Az influenza közeledik 
felénk. Ellepte már egész Gilicziát. Lem- 
bergben alig van ház, hol több beteg is ne 
lenne. — Árvizek. Mig nálunk heteken át 
tart a szárazság és fennakadt az őszi vetés, 
Franczia- és Spanyolországban nagy árvizek 
pusztítanak, a melyek óriási károkat okoz­
nak; több helység teljesen romba dőlt. — 
A tisztviselők fizetéseinek javításáról szóló 
törvényjavaslat már teljesen kész és nov. 
hó első napjaiban fog a képviselöház elé 
terjesztetni. — 152 éves ember él állítólag 
a kisázsiai Sivasban, jó módú gazda. Aligha 
van ott hiteles matrikula. — A vasárnapi 
munkaszünet ügyében a kereskedelmi mi­
niszter, hir szerint, már legközelebb kiadja 
a rendeletet, mely szerint mindazon üzlet­
ágakban, melyeknek képviselői kérték, a 
záróra nov. 15 töl fogva déli 12 órakor lesz, 
hírlapokat pedig a dohány tőzsdékben egész 
táp szabad lesz árulni.

APKÖHÁtíOK.
— Rovatvezető Zultauj. -

Gyermeksz áj. Jenő ti r (ki Viktorka nő­
vérének udvarol) : Há.;y éves a testvéred, Vik torka? — 
V i k torka: Nem tudom. Gizi 22 éves volt, azután 
20 lett, most pedig IX. Talán nemsokára ikrek leszünk

Őszinteség. Hitelező.*  Itthon van 
Adőssy ur ? — Inas: Nincs; sétálni ment. — Hi­
te leső: Mikor találhatom itthon ? — Inas (ko­
molyan) *. Mihelyt ön elmegy, uram.

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.

A Kis Barsi naptár az 1892-ik szökő évre ér­
dekes tartalommal már elhagyta a sajtót. A 84 oldalra 
terjedő évkönyv, mely ezúttal IV-ik évfolyamában je­
len meg, csak 20 krba kerül. Kapható vagy megren­
delhető a kiadóknál : Nyitrai és Társa könyvkereske­
désében Léván. — A Barsi r. a p t á r nagyobb ki­
adása, a mely mint megyei tiszti czim és 
névtár nemcsak hivatalok, de magánosoknak is 
nélkiilözhetlen kézikönyv gyanánt szolgál, s ezúttal 
má.*  V-ik évfolyamban nagy 4° alakban fog megjelenni,
— szintén sajtó alatt van s a legközelebbi hetekben 
már kapható lesz. Tartalmából kiéin Ijtik a következő­
ket : Felséges uralkodóház. Csillagászati és kortani 
jellegzése az 1892. évnek. A bolygók járása, naptár­
rész. (A hónapokhoz üres vonatozott lapok különböző 
feljegyzéseknek, i Jővendömondó. Névnapmntató-tábla. 
Szellemi rész: Egy év története (1890. szep­
tembertől 1891. évi szcptembeiig. Képekkel) Politikai 
és társadalmi események. — A temesvári kiállítás. — 
Merénylet a király ellen. — Boulanger öngyilkossága.
— A leghívebb anya kebelén, elbeszélés képekkel. -- 
Örök harcz. Költemény Pósa Lajostól. — A vérszopók 
ostora. (Történeti elbeszélés 3 képpel. — Népdalok. 
Tréfa képekkel. — Hasznos tml.iivalók. Gazdasági 
közlemények.) — C zi m t á r. — Országos vásárok. — 
Ara 40 kr. Postán kííldxe 50 ki. Előfizetéseket elto- 
gad e lap kiadóhivatala.

Lévai piaczi árak.
Rovatvezető : Kóuya József városkapitáuy.

Búza: in.-mázsánként 9 frt — kr, 9 frt 
50 kr. Kétszeres 8 írt 20 kr. 8 irt 50 kr. 
Rozs 8 frt. 50 kr. 8 frt 00 kr. Árpa 5 frt. 
7 frt — kr. Kukoricza 4 frt — 4 frt 50 
kr. Bab 5 frt 30 kr. 5 frt 50 kr. Zab 5 frt — kr. 
5 frt 30 kr. Lencse 5 frt — kr. 6 frt 50 kr. 
Köles 4 frt — kr. 4 frt 50 kr.

Nyilttér.*)
i.

Selyem grenadines, fekete és színes 
(mindenfele világos színben is) 95 krtól 
frt 9,25 per meter (18 minőségben) vég 
es darabszámra küld porto- és vámmen­
tesen Henneberg G. cs. és kir. udv. szál­
lító Züríchoen. Mintákkal forduló postá­
val szolgai. Levelekre Svájcába 10 kros 
bélyeg ragasztandó.

11.
2(H7./lb91. sz.

Árverési hirdetményi kivonat.
A lévai kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóság köz­

hírré teszi, hogy J elemi*  Pál végrehajtatnak SzÜCS 
András es neje Pomozi Susanna végrehajtást szen­
vedő elleni 03 frt tőkekövetelés es járulékai iránti vég­
rehajtási ügyében a Nagy Salió m zö varosban fekvő 
az 589, sz. íjKvben. Szűcs András tulaj lonául bejegy­
zett A 1. 1 sor. 284 hszi sz nini alatti 130 össze írási 
számú laKhazra es OeiieleKerc ezennel megállapított 
52o. frt kikiáltási árban; továbbá ugyan Ssiics András­
nak a hoivényi 15 sz. íjkvbeu A. 1. 1. sor 25 hely­
rajzi 14 összeirasi számú lakiláza és bcltelekére a tar­
tozékát képező közös erdóüeii Vis tolek utáni illet­
ménnyel együtt 221 irt megállapított uccsertckbeii; továb­
bá Pomozi Zsusauauak a hélvenyi 37 sz. tjkvben. A. 
I. 2. 3 5. 12*  sorszám alatti fekvősegbeu es tartozé­
kát kepező " 8 telek utáni eidőségbeiu osztatlan 1 10 
rész illetményé 347 irt 80 kr. o. e kikiáltási árban, 
továbbá Ponozi üusannáuak a Imlvcnyi 37 sz. tjüv- 
ben. A. j- 2 sor 562. házi, száma szőlő és pincze tek- 
vőségbem osztatlan */ 10 rész illetménye 35 irt 20 Kr. 
megállapított kikiáltási aiban, tovahoa a .égrenajtast 
szenvedett Pomozi Susanna '/10 részbeni úgy a társ­
tulajdonos Besse Susanna íe.j lotn Jauosne •*,  *0 rész­
ben, Pomozi Sara * Io vesznem Pomozi Anuras */10 
részben es kiskorú Pvmozi Julianna 1 10 részbeni lu- 
ajdonesoknak a luiveayi 37 sz. tjKVoua. A. f- 1 sor 
486 helyrajzi szauiu 271 Q öl kiterjedésű egész négy vám 
tekvösegben szántó toidjUKert megállapított kikiáltási 
arban 26 irt. o. e. végié ugyaiiczvKiiuK a 37 ívben A. 
-f- 3. sor 6u5 nszi. számú -J6 oi kiterjedésű egesz 
szőlő fekvösegükre 62 tri e.zeiinct megailap:ioit kiki­
áltási aiban az árverést elrendelte, es nogy a fetiucüb 
megje’olt ingatlan az Ití9i. évi ni)V. ho 25 ik liapjan, 
a. e. 10 oraKor a nagy sa.lo. Őo9 írt. ívben, iiigaciaii- 
sagra Nagy Sallo mező varosoau a b'io itazaual és 
ugva.iazun napon délutáni 2 öiakur Hólvcuy kuzsegben 
a bíró házánál a höivenyi la es 37 íveKbeni ingatlanokra 
nic^tartaudo nyilvános árverésen a megállapított kiki­

áltási áron ; lói is viadalul lógnak.
Árverezni szándékozok tartoznak az ingatlanok 

becsárauak 1OU 0 at vagyis a nagy sallói 5o9 ívbemre 
52 frt 50 kr. a nöivenyi 15 ivbemre 2 2 irt 10 kit. a 
hoivényi 37 ivóén az A. 1. 2. 3. 5 —12 sor és tartozé­
ka ’/10 részére 34 frt 70 Kft. az A. -f- 1. 1. sorsz. a. 
eg‘sz íekvósegfe 2 irt 6o krt. az A -p 2 sor aiaj.li */ l0 
részere 3 toriiit 52 Ki\ijczart es az A 3 at>*
alatti egé&z íeKvosrgre 2 ioriiit 6u Krajcz..rt*  
készpénzben, vagy az 1881. LA. t. ez. 42 ik §-a- 
ban jelzett árfolyammal számított es az 1881. évi no­
vember lu 1-én 3J35. szá n al i ,t Keit íg tz-.igügyinuiisz 
ten rendidet 8. § ab.m nijeloit ovadekképcs értékpa­
pírban a Kiküldővé KezcHcz lete-uni, avagy az 1881. 60. 
t. ez 1 '0. §-a er„elmében a bánatpénznek a bíróság­
nál clöieges elhelyezéséről kiállított szabályszerű eiis- 
ínei*vényt  atszoigaltatui.

Kelt Léván, 1891. évi szept. hó 22-ik napján. 
A lévai kir. juirósag mint telekkönyvi naiosag.

O-yexxes, kir. járásbi’o,

111.
Ecenuel kijelentem, hogy a Sonnen- 

schein Mór ur ellen fe.haborodasomőan el­
követett sértés nem volt szándékos és azt 
visszavonom.

Léván, 1891. okt. 29-én.
Neumann Adolf.

*) E rovat alatt közlöttekért nem vállal fele­
lősséget a Özeik,
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Megjelent a Kis Barsi Naptár
képekkel 1892. szökő évre.

Tartalma:
Felséges uralkodó ház
Csillagászati és kortani jeilegzese az 1892. évnek.
Cselédbér — bevétel és kiadas táblázata.
Naptárrész.
Jővendőmondó

Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az. 1881. e'vi LX. 

t. ez. 102. értelmében ezennel közhírré teszi, hogy 
a lévai tekintetes kir. járásbíróság 1891. évi 2322. szá­
mú végzésével Haudingcr Ignácz felperes részére Nagy 
János alperes ellen 1399 .rt töke, cnuek 1889. év nov. 
hó 19 napjától számítandó 8" v kamatai és eddig össze­
sen 33 irt 16 kr. perköltség követelés erejéig elrendelt 
kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag Szódón le­
foglalt és 402 írtra becsült lovak, kocsi, szekér, sprtés, 
bútorstb álló ingóságok nyilvános árverés utján elad°tnak.

Mely árverésnek 3319 91 sz. beküldését rendelő 
végzés fo’ytán a jhelyszinen, vagyis Szódón leendő esz- 
közl ésére 1891. évi nov. ho 5. napjának d. e. 9 órája 
határidőül kitüzetik, oly kjelentéssel, hogy ezen árve­
rés a feiitebg jelzett ingóságok az 1881. évi LX. t. ez-

107. §-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek készpénz tize- 
és mellett szükség esetén bacsáron alul is el fognak 
adatni.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. 
évi LX. t. ez. 108. §-ában megállapított föltételek sze­
rint lesa kifizetendő.

Ez árveréshez a venni szándékozók a kitűzött 
időben a községi biró házánál el váratnak.

Egyúttal közzé tétetik, hogy mindazok, kik a 
lefoglalt tárgyakra tulajdon, vagy elsőbbségi igényt tar­
tanak igényüket az árverés megkezdése előtt annyival 
inkább bejelentsék — mert különben a végrh. törv. 96. 
§-a kapcsában egyedül a vételár fölöslegére fognak 
utasitatatui.

Kelt l éván, 1891. év okt. hó. 20. napján.
Tonhaiser József.

kir. bírósági végrehajtó.

Bor-kivonat.
Kitűnő egészséges bornak azonnali előállításához, a mely a természetes bortól meg sem különböztethető, ajánlom 

ezen jónak bizonyult különlegességet.
2 kilo ára (100 liternek megfelelő menny.ség) 5 frt 50 kr. Utasítás ingyen mellékelt tik. Legjobb eredményért 

és egészséges készítményért kezességet vállalok.
Szesz m. egtakaritád

érhető el felülmulhatlan, pálinkának való erősítő esszencziámmal.
Az italoknak kellemes, zamatos izt kölcsönöz. Csakis nálam kapható. Ara használati utasítással együtt: 3 frt’ 

50 kr. per kilo (600—1000 literhez.)
E különlegességeken kívül, ajánlok mindennemű esszenczi.it rum. cognac é# liliom likőrök gyártásához 

kitűnő minőségben.
160 Utasítások ingyen mellékel telnek 50—3

‘bérzxxezvtesezn.

Poliak Károly Fiilöp
esszenczia-különlegesst:gek-gyára Prága.

Szolid. Isép-viselőlr keres*.etjoelr.

(^O-O-O-OO-O-O-O €>O"€d-€> OOOQ
0 Melyik lapra fizessünk elő? Ó

Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb 
Á magyar lap az X

„EGYETÉRTÉS",
• mely az uj évvel immár 2ő-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar 
vasó közönség lapja. Hiteles forrásokból származó értesüléseinek 
sasága, alapossága és sokasága, rovatainak

ol- 
gy°r- 

_ . _ „ , változatossága, kitűnősége, a
különböző olvasmányok gazdag tárháza tették az „Egyetértés“-t nép­
szerűvé. Az országgyűlési tárgyalásokról a legrészletesebb s e 
mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az „Egyetértés" közöl. Gazda­
sági rovata elismert régi tekintélynek örvend. A magyar kereskedő 
S gazdaközönség nem szorul többé idegen nyelvű lap a, mert az 
„Egyetértés" kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bőségével s 
alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. A kereskedő, az iparos 
S a mezőgazda megtalálja mindazt az „Egyetértés"-ben, a mire szük­
sége van. Változatosan szerkesztett tározójában, annyi regény olvas- 

x__x _ , mint egy lap sem. Két három regényt közöl egyszerre, 
->sy, hogy egy alatt 30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, ré-

08
Ományt ad,

agy, hogy . ......................:v. —.... ..........-
Q szint a külföldi legjelesebb termékeket jó magyarságu fordításban kapnak 
M- az „Egyetértés” olvasói. A ki olvasni valót keres és a világ folyásá- 
Q ról gyorsan és hitelesen akar értesülni, fizessen elő az „Egyet- 
y értés”-re, melynek előfizetési ára egy hóra 1 frt 80 kr., ’/< évre c; frt 
Fi 8 egy évre 20 frt. Az előfizetési pénzek az „Egyetértés" kiadóhivatalába 
T küldendők. Mutatvány számot a kiadóhivatal kívánatra egy hétig ingyen 

és bérmentve küld. “ (39)68—23

I

■

Szellemi rész:
A herczegprimás elhunyta (Simor 
mesvári kiállítás. (Képpel.) 7" _
szerb királyné eltávolítása. (Képpel.) Boulauger öngyilkos 
sága. A vérszopék ostora. (Történeti elbeszélés .‘! 1
Népdalok. Tréfa. Képekkel. Országos vásárok. (Ma

• János arczképével.) A 
Merénylet a király ellen.

(Történeti elbeszélés 3 képpel.)
„_r______ _____ . / _ "agyar
Erdélvhoni hivatalos adatok alapján összeállítva. )Hírdetések.

és

A naptár ára 20 kr.
Kapható a kiadótulajdonosnál, Nyitrai és Társa könyvkereskedésé­

ben. Léván
Ugyanott kapható: Heti naptár 1892. évre. Ára 65 kr.
ír—.ír—

SCHLICK-ftHe vasöntöde és gép 
gyár részvény 

társaság 
BUDAPESTEN.

Városi iroda és raktár:
VI., Podmaniczky-utcza 14.

Gyár és irodák :
VI-, külső Váczi-ut 1696 99.

Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű,

gőz- és járgánycsé plő-késületeit e'8 sz:i"i°^e«ij;ikkal 
szabad. SCHLICK télé 2 és 3 vasú ekéit és 

szabadalm. mélyitő-ekéit, 
exed-eti SOZZLÍOIT és ^TIO^-TS-féle 

egyvasu ekéit, - talajmivelő eszkö­
zeit, boronáit és rögtörő hengereit, 

valamint

Schlick-féle szabadalm. „HALADÁS" sorbavetögépeit. 
Készletben vannak továbbá: gaÜüUatíSZ- 
titó rosták (BAKER s V1DATS rendszer) takar- 
mauykeszitö gepek. tengeri morzsolok es darálok, 
szabad. Jókay-fele „Hungária” daraló-gepek erö- 
hajtasra, őrlőmalmok es olajmalomberepdczesek. 
Eredeti amerikai kévekötő es marokrakó arató-gé­
pek és fükaszaló-gepek, szallitbató mezei vasutak stb.

Előnyös fizetési feltételek. 
Legjutányosabb árak.

H. 
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